AHanizyouu 11 NPUKIAIU XYI0KHbOI JIITEpaTypu, MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, 110
MeTtadopa — € MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM Ii3HAHHS CBITY Ta A1MCHOCTI. A Ha MPUKIIAII
KOHIIENTY 3emis MU 0adyuMo, IO BiH € Ayke Oarato3HayHuMm, 1 (opma iforo
BepOanizallii 3aJIe)KUTh BiJ MaiCTEPHOCT1 aBTOpA.

BucnoBku. OTxe, pO3IISIHYBIIM OCOOJUBOCTI KOHLIENTY 3eM/s Ha MPUKIAIl
(GoNBKIOPY Ta TBOPIB XYAOXKHBOI JIITEpaTypu, MOXKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO 1€
MIOHSATTS €, B SIKOMYCh CEHCI, KOCMIYHUM, OCKIJIbKM BOHO Ma€ BEJIUKY KUIbKICTh GopM
MPOSIBY B €ETHOKYJIBTYpax PI3HUX €THOCIB, IO BIJICTEXUTH BC1 ICHYI04U1 (POPMHU € BKpai
BaXKUM 3aBJIaHHSM, B OCOOJIMBOCTI, KOJIM 1I€ CTOCY€EThCS 3HUKIMX Ta 3a0yTUX QopM.
JlociKyrour BILUTMB 1IbOTO KOHIENTY Ha KYJIBTYpPY YKpaiHChKOI Hallil, MU 3’sICyBaJH,
110 BiH € CaKpaJIbHUM JIJIs1 YKpaiHIliB, HIOW yacTuHKa nymii. [le mae Ham rpaBo Ha3BaTH
HOro OnHI€I0 3 JOMIHYIOUMX OCOOJMBOCTEH YKpaiHChKOi Hallii, Ta ii «MEHTaJbHUM
ckapbom». Asie yepes Te, 1110 Yac HEBMUHHO PYXAE€ThCS BIEPE, 3’ IBISIIOTHCS BCE HOBI
11 HOBI 1HTepIIpeTalii I[bOT0 KOHIIETITY, TOMY MM BBa)Ka€MO 3a JOILUIbHE MPOJOBKUTH
3aroyaTkoBaHe JOCHIJKEHHS, Ta B TMOAAJIBIIOMY TOMOBHUTU CIOBHUKH KOHIICTITIB
YKPaTHCHKO1 KYIbTYpH HOrO HOBUMHU IPOSIBAMH.
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DISTINCTIVE FEATURES OF ENGLISH JAIL SLANG

Key words: English jail slang, distinctive features, communicational phenomenon

Jail slang is an interesting social and communicational phenomenon which
encompasses as it is the subject of a separate discipline - communal translation in the
penitentiary system. There also are distinguished jail slang dictionaries and glossaries.
Among the sources of the authentic jail slang there is the US site 'Prison Diaries' and
British BBC series 'Porridge’.

The objective of these theses was to give a short outline of jail slang peculiarities
and highlight distinctive features of this lexis stratum.

First and foremost, jail slang is an argot used primarily by criminals and detainees
in penitentiary institutions. It's a form of anti-language, widely used among prisoners
and ex-prisoners to encrypt their messages from the other citizens. Words of jail slang
are employed to denote criminal behavior, jail life, legal cases, street life, and different
types of inmates. Jail slang varies depending on institution, region, and country. The
out-of-date name for jail slang was 'thieves' cant', as it used to be called in Dickens's
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and Thackeray's times.

Among the jail slang words which penetrated into literary English bulk there are
'snitch’ for an 'informant', 'ducking' for manipulation technique with prison officers.

All jail slang words may be subdivided into such groups as: monosemantic words,
polysemantic words, rhyme-based words on the analogy with Cockney dialect. From
the point of view of the regional varieties there are also distinguished US slang, UK
slang, Australian slang, Israeli slang, Zimbabwe slang.

The most widely used terms for informants are 'squealer’, 'nark’, 'rat' and 'grass' in
UK jail slang. 'Rat' is a case of zoosemy.

The most recurrent term for drug-dealers is 'bagman', while drugs are usually
ciphered as 'cookies', 'sweets', 'candy' and drug injection is nominated as 'fix', 'hit',
'shot', 'bang' or 'doze'.

To illustrate difference in terms coinage in British and American jail slang we can
adduce two variants for solitary confinement: respectively 'seg' in UK jail slang which
originated as shortening from the word-combination 'administrative segregation' and
'block' or 'box' in US jail slang.

'Porridge' can denote not only most popular meal in jail but also imprisonment as
such, later on giving name to BBC series 'Porridge' aimed at popularizing many jail
slang words.

In Australian an informant is termed as 'dog'. It's another example of zoosemy.

There are also many examples of homonymy among the regional varieties.

'Green' in US jail slang means 'money' and 'greens' in Australian jail slang means
Yail clothing'.

There are many toponyms and anthroponyms among jail slang words which acquire
new meaning.

'Pompey' is in Northern England jail slang term for a correctional institution.

There are also sound-imitating words coined to resemble literary onomaetopoeic
words. Thus, 'cockatoo' coined on the basis of 'cockadoodldoo' means an inmate who
is on the alert to inform his cellmates of prison officers in advance.

Shortenings and abbreviations are almost the most numerous coinages among jail
slang words ('cellie' for 'cellmate’, 'crim' for 'criminal’, 'C.O." for 'Correctional Officer").

Sometimes idioms are used. Thus, 'to be in the hole' means 'to be in solitary
confinement', 'take flight' means 'to fight with other inmates'.

It's interesting that there are also gender varieties in jail slang. In female jail slang
prison robe is called 'blue' because of blue jeans, in male jail slang it's 'greens'. Prison
guards are called 'chiefs' by male inmates and 'bosses' by the females. Women call their
cellmates not 'cellies', but 'bunkies' from' bunkbed'. Cell is termed 'hole' by male
detainees and 'cage' by the female ones.

The analysis of the different varieties has revealed the following tendencies:

1) the most recurrent objects of nomination are represented by inmates and
criminals' types;

2) there exist both areal and gender discrepancies between different varieties of jail
slang;

3) the core of any jail slang variety is formed by the lexis coined by means of
shortening, sound-imitation, transfer of meaning, word-formation on analogy and

14



abbreviation.

There have been attempts to research jail slang, carried out by Bert Little and Alicja
Dziedzic-Rawska on American prison slang. The perspective of our research is seen in
contrasting existing approaches to this study and also investigating the issue of
adequate translation of English jail slang into Ukrainian.
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JIOKAJIIBAIIA B MAILIMHHOMY HEPEKJIAAI

Knwwuosi cnosa: noxanizayis, mMawuHHUil nepexiao, npocpamHe 3abe3neyeHHs, Yilbosa
ayoumopis, OOKyMeHmayis.

VY HaykoBii JiTepaTypi JOKai3alis pPO3MISIAEThCA 3 JIBOX TOUOK 30pY: OIKC
MIPOTPaMHOTO 3a0€3MEeUCHHSI 1 XapaKTepUCTHKU MOCTaYaIbHUKIB IMOCIYT JIOKAJTi3allii.
OcTaHHE TIOACHIOETHCSI CYYaCHUMHU YMOBAMH PpO3BUTKY OI3HECY, SIKI JUKTYIOTh
HEOOXITHICTh 3aJyYyeHHs B TMpOIECH JIoKamizalii Takux cdep AiSUTBHOCTI, SK
TEJICKOMYHIKaIlisl, JIIHTBICTUYHE CYMPOBi/I 1 HABYAJIbHI 3aKJIaIH.

Y 1poMy JOCHIJDKEHH1 JIOKami3allis pPO3YMIETbCS K TIPOILEC 3MIHH
JIOKYMEHTAIli1, 0 CYMPOBOKY€E MEBHUI MPOAYKT, Ta 10a€ MPO BIAMOBIIHICTH HOTO
[IJTOBOTO TPU3HAYEHHS Y KOHKpeTHIN cycninbHiN KynbTypi (Esselink, 2003; Pyma,
2004). Jlokamizamis nependadae Taki 3MiHH, SKi HEOOXITHI ISl 3aJOBOJICHHS 3allHTIB
MEBHOTO «HAIIOHAILHOTO 1 KylbTypHOTO cepenoBuia (Esselink, 2000: 3).

Bimomo, mo Oynb-sike HaIIOHAJIBHO-KYIBTYPHE CEPEIOBHUIIE BUMAra€e MeBHUX 3MiH Y
Pl BUTIAAKIB, BKIIFOUAIOYH TPOIIOBI PO3PAXyHKH, CIIOCOOH 3aMKCy JaT Ta Jacy, 00csr
HeoOx1mHOo1 iHdopMartii, popM BeeHHS JOKYMEHTAIII1 TOIIIO.

3 TOUKM 30py MepeKiany JOoKami3amis — IIe aJeKBaTHa mepefada TEKCTy
opuriHaimy MOBOIO mepeknany. [Ipu mpomy moxkamizamiss Mae Ha yBa3i OulbIe, HIX
MPOCT1 JIHTBICTUYHI MEPETBOPEHHSI: MPOMYKIIIS 1 CYMPOBOKYIOUA i TOKyMEHTAITis
MOBUHHI OyTH TPHUCTOCOBAHI JO IITHLOBOI aymMTOpPii, MOBU Ta KYyJIbTYPH II€BHOTO
CyCH1JbCTBA.

BpaxoByroun BulleckazaHe, OCHOBHMMHU MpoOieMaMud TpU MepeKiiajl €
HACTYITHI:

- KOPEKTHUM BUO1p 3HAYEHHS ITPU MOJTICEMAHTUYHOCT1 MOBHOT OJJUHUII1 B KOHKPETHOMY
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